


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Wolne Lektury.

WOLTER

Uszy hrabiego Chesterfield i kapelan
Gudman
()
ఝ. T B-Żఞ

Rఝ 
Ach! ach! nieubłagana fatalność włada sprawami tego świata. Sąǳę o tym, rzecz prosta,
z moగeగ przygody.

Milord Chesterfield¹, który mnie barǳo lubił, przyrzekł pomyśleć o mym losie. Otóż
zawakowało dobre preferment², zawisłe od niego. Pęǳę z prowincగi, gǳie mieszkam, do
Londynu; zగawiam się u milorda, przypominam mu obietnicę: ściska mi ręce i powia-
da, że w istocie źle wyglądam. Odpowiadam, że moగa naగwiększa choroba to ubóstwo. Lekarz
Milord oświadcza, że mnie uleczy, i daగe mi bezzwłocznie list do pana Sidrac, w pobliżu
Guidhallu³.

Przekonany, że ów pan Sidrac గest osobą, która ma się zaగąć sprawą mego probostwa,
pęǳę do niego. Pan Sidrac, który był chirurgiem milorda, przystępuగe bezzwłocznie do
sondowania mnie i upewnia, że గeżeli mam kamień, zoperuగe mnie z pomyślnym skut-
kiem.

Trzeba wieǳieć, że milord usłyszał, iż mocno cierpię na pęcherz, i chciał ze zwykłą
swą hoగnością dać mnie zoperować na swóగ koszt. Był głuchy, tak గak గego brat, o czym
గeszcze nie wieǳiałem.

Przez czas, który strawiłem, broniąc swego pęcherza przed panem Sidrac, chcącym
mnie sondować przemocą, గeden z pięćǳiesięciu dwu kandydatów, którzy ubiegali się o to
samo beneficగum, zగawił się u milorda, poprosił o moగe probostwo i otrzymał గe.

Byłem zakochany w miss Fidler i miałem గą zaślubić, skoro zostanę proboszczem;
rywal móగ zdmuchnął mi posadę i kochankę.

Hrabia, dowieǳiawszy się o mym nieszczęściu i swoగeగ omyłce, przyrzekł mi wszystko
naprawić; ale umarł w dwa dni późnieగ.

Pan Sidrac wykazał mi గak na dłoni, że móగ zacny protektor nie mógł żyć ani minuty
dłużeగ, zważywszy stan గego organów, i dowiódł, że głuchota గego pochoǳiła గedynie
z naǳwyczaగnego wysuszenia błony bębenkoweగ. Ofiarował się nawet zahartować mi uszy
spirytusem tak, abym się stał głuchszy niż którykolwiek z parów⁴ królestwa.

Uగrzałem, że pan Sidrac గest barǳo uczonym człowiekiem. Obuǳił we mnie po-
ciąg do studiów nad przyrodą. Wiǳiałem zresztą, że to గest miłosierny człowiek, który
w potrzebie zoperowałby mnie gratis i który by mi użyczył sweగ pomocy we wszelkieగ
przygoǳie, గaka by mi się mogła trafić w okolicy uగścia pęcherza.

¹hrabia Chesterfield — Philip Dormer Stanhope, hrabia Chesterfield (–), angielski mąż stanu i pi-
sarz, przyగaciel Woltera; w ostatnich latach życia stracił słuch. [przypis edytorski]

²preferment – znaczy po angielsku beneficగum [urząd kościelny zapewniaగący stały dochód; red. WL]. [przy-
pis autorski]

³Guidhall — londyński ratusz, sieǳiba właǳ miasta, stowarzyszeń kupieckich i cechów rzemieślniczych.
[przypis edytorski]

⁴par — honorowy tytuł arystokratyczny w niektórych kraగach zachodnioeuropeగskich, zwykle wiążący się
z prawem zasiadania w izbie wyższeగ parlamentu. [przypis edytorski]
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Zacząłem tedy studiować przyrodę pod గego kierunkiem, aby się pocieszyć po stracie
probostwa i kochanki.

Rఝ 
Po wielu spostrzeżeniach przyrodniczych, dokonanych przy pomocy moich pięciu zmy-
słów, lunet, mikroskopów, rzekłem pewnego dnia do pana Sidrac:

— To są czyste kpiny; nie ma żadneగ natury, wszystko గest sztuką. Cudowna గest Nauka, Natura
sztuka, z గaką planety tańczą regularnie koło słońca, gdy słońce kręci się samo dokoła
siebie. Musiał to być ktoś równie uczony గak Królewskie Towarzystwo w Londynie⁵, ten
kto urząǳił rzeczy w ten sposób, iż kwadrat obrotu każdeగ planety గest zawsze propor-
cగonalny do pierwiastka z sześcianu ich odległości od środka⁶; i trzeba być czarownikiem,
aby to zgadnąć. Przypływ i odpływ Tamizy wydaగe mi się wynikiem sztuki nie mnieగ
głębokieగ i nie mnieగ trudneగ do poznania. Zwierzęta, rośliny, minerały, wszystko wyda-
గe mi się urząǳone wedle miary, wagi, liczby, ruchu, wszystko గest sprężyną, dźwignią,
blokiem, machiną hydrauliczną, laboratorium chemicznym, od trawki do dębu, od pchły
do człowieka, od ziarnka piasku aż do chmur. Nie ma wątpliwości: wszystko గest sztuką,
a natura గest prostą chimerą.

— Masz pan słuszność — odparł pan Sidrac — ale masz o tym wszystkim słabe
poగęcie; wszystko to గuż powieǳiał pewien mędrek z tamteగ strony kanału⁷; cóż, kiedy
nikt nie zwrócił na to uwagi.

— Co mnie ǳiwi i co mi się naగbarǳieగ podoba, to iż mocą teగ niezrozumiałeగ sztuki
dwie machiny tworzą zawsze trzecią. Barǳo mi żal, że nie mogłem tego dokonać z miss
Fidler, ale wiǳę, że było postanowione od naగdawnieగszych wszech czasów, że miss Fidler
użyగe do tego inneగ machiny niż mnie.

— To, co pan mówisz — odparł pan Sidrac — również గuż było powieǳiane: tym
lepieగ, to pomnaża prawdopodobieństwo słuszności twego rozumowania. Tak, barǳo za- Natura, ǲiecko
bawne గest, że dwie osoby wydaగą trzecią, ale to nie odnosi się do wszystkich istot: dwie
róże nie wydaగą trzecieగ róży, całuగąc się, dwa kamienie, dwa metale nie wydaగą trzeciego,
a mimo to metal, kamień to rzeczy, których cała przemyślność luǳka nie zdołałaby stwo-
rzyć. Wielki, prawǳiwy, ciągły cud to to, że chłopak i ǳiewczyna wydaగą razem ǳiecko
i że słowik robi słowiczka swoగeగ słowiczycy, a nie pliszce. Powinno by się spęǳić pół
życia na naśladowaniu ich, a drugie pół na błogosławieniu tego, kto wymyślił tę meto-
dę. Istnieగe w sztuce płoǳenia tysiąc barǳo ciekawych sekretów. Newton powiada, że
natura గest wszęǳie do siebie podobna: Natura est ubique sibi consona. W miłości to గest
fałszywe: ryby, gady, ptaki nie kochaగą się tak గak my, గest w tym nieskończona rozma-
itość. Fabrykacగa czuగących i ǳiałaగących istot zachwyca mnie. Roślinność też ma swoగe
uroki. Zawsze zdumiewam się, że ziarno zboża rzucone w ziemię wydaగe wiele nowych
ziarn.

⁵Towarzystwo Królewskie w Londynie, ang. The Royal Society of London, właśc. The Royal Society of London
for Improving Natural Knowledge (Królewskie Towarzystwo w Londynie dla Rozszerzania Wieǳy o Przyro-
ǳie) — గedno z naగstarszych na świecie towarzystw naukowych, zał. w Londynie w ; zaగmuగe się naukami
przyrodniczymi i matematyką, pełni rolę brytyగskieగ akademii nauk; గego członkiem (od ) oraz prezesem
(od ) był wybitny matematyk i fizyk Isaac Newton, odkrywca m.in. prawa powszechnego ciążenia. [przypis
edytorski]

⁶kwadrat obrotu każdej planety jest zawsze proporcjonalny do pierwiastka z sześcianu ich odległości od środka;
i trzeba być czarownikiem, aby to zgadnąć — tak w oryginale, mimo że powinno być: „kwadrat [czasu] obrotu
każdeగ planety గest zawsze proporcగonalny do sześcianu ich odległości od środka”; prawidłowość tę zauważył
niemiecki matematyk i astronom Johannes Kepler (–); odkryte przez niego trzy prawa astronomiczne
opisuగące ruch planet wokół Słońca stały się inspiracగą i podstawą rozważań dla Newtona, który korzystaగąc
z wprowaǳonych przez siebie trzech zasad dynamiki, wyprowaǳił z praw Keplera wzór na siłę przyciągaగącą
dwóch ciał, formułuగąc tym samym prawo powszechnego ciążenia. Wolter był zafascynowany dokonaniami
naukowymi Newtona i starał się గe popularyzować. [przypis edytorski]

⁷wszystko to już powieǳiał pewien mędrek z tamtej strony kanału — Słownik filozoficzny, artykuł „Natura”
[Słownik filozoficzny został opublikowany przez Woltera w ; red. WL]. [przypis autorski]
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— Aha — rzekłem (byłem wówczas గeszcze głupi) — niby że zboże musi umrzeć, aby
się uroǳić⁸, గak uczy o tym Szkoła⁹.

Pan Sidrac sprostował z uśmiechem i barǳo oględnie moగe poగęcia.
— To było dobrze za czasów Szkoły — rzekł — ale naగskromnieగszy rolnik wie ǳisiaగ,

że to głupstwo.
— Ach, panie Sidrac, przepraszam pana, ale గa byłem teologiem, a nie można się tak

od razu wyzbyć swoich przyzwyczaగeń.

Rఝ 
W గakiś czas po tych rozmowach biednego księżyny Gudmana z wybornym anatomem
Sidrakiem chirurg ów spotkał go w parku St. James’s¹⁰, zamyślonego, zadumanego, z mi-
ną barǳieగ zakłopotaną niż mina matematyka, kiedy mu się trafi omyłka w rachunku.

— Co panu? — spytał Sidrac. — Pęcherz czy kiszka stolcowa?
— Nie — rzekł Gudman. — Pęcherz, ale żółciowy. Właśnie przeగeżdżał w wygodneగ

karocy biskup Glocester¹¹, zarozumiały pedant i gaduła; on గechał, గa szedłem piechotą,
i to mnie podrażniło. Pomyślałem, że gdybym chciał uzyskać biskupstwo w tym kraగu, Ksiąǳ
można się założyć ǳiesięć tysięcy przeciw గednemu, że bym go nie dostał, zważywszy,
że గest nas ǳiesięć tysięcy księży w Anglii. Zostałem bez żadnego oparcia od śmierci
milorda Chesterfielda, który był głuchy. Przypuśćmy, że każdy z ǳiesięciu tysięcy an-
glikańskich księży ma po dwóch protektorów: można w takim razie trzymać dwaǳieścia
tysięcy przeciw గednemu, że nie doczekam się biskupstwa. To przykre, kiedy się o tym
pomyśli. Przypomniałem sobie, że mnie niegdyś namawiano, abym się puścił do Indii
గako maగtek, i upewniano mnie, że zrobię tam wielki los, ale nie byłem snadź powołany,
aby kiedyś zostać admirałem. Przepatrzywszy wszystkie zawody i nie czuగąc się zdolny do Ksiąǳ
niczego, zostałem księǳem.

— Przestań pan być księǳem — rzekł Sidrac — i zostań filozofem. To zawód, który Filozof
nie wymaga ani nie daగe bogactw. Ile masz dochodu?

— Tylko trzyǳieści gwinei¹² renty¹³; po śmierci zaś stareగ ciotki będę miał pięćǳie-
siąt.

— Ba, móగ drogi Gudmanie, to dość, aby żyć swobodnie i myśleć. Trzyǳieści gwinei
to sześćset trzyǳieści szylingów: prawie dwa szylingi ǳiennie. Philips¹⁴ żądał tylko గed-
nego. Maగąc ten dochód zapewniony, można powieǳieć wszystko, co się myśli o Kom-
panii Indyగskieగ¹⁵, o parlamencie, o naszych koloniach, o królu, o bycie w ogólności,
o człowieku, o Bogu, co గest nie lada zabawą. Chodź ze mną na obiad, to ci oszczęǳi
wydatku; pogadamy: twoగa zdolność myślenia bęǳie miała przyగemność przestawania
z moగą za pomocą słowa; cudowna rzecz, któreగ luǳie nie poǳiwiaగą dostatecznie.

Rఝ 

⁸zboże musi umrzeć, aby się uroǳić — w księgach Biblii: Jeśli ziarno pszeniczne wpadłszy w ziemię, nie
obumrze, samo zostawa, lecz గeśli obumrze, wielki owoc przynosi (J , ); co ty sieగesz, nie bywa ożywione,
గeśli pierweగ nie obumrze ( Kor , ); tłum. Jakuba Wuగka. [przypis edytorski]

⁹Szkoła — terminem tym oznacza Wolter filozofię scholastyczną i గeగ adeptów [scholastyka: w średniowieczu
roǳaగ filozofii, która starała się wywieść prawdy dotyczące świata z dogmatów religĳnych; późnieగ: synonim
skomplikowanego, sformalizowanego sposobu myślenia, które గest bezwartościowe naukowo, ponieważ wszelkie
wnioski wyprowaǳa z nieweryfikowanych autorytetów i twierǳeń; red. WL]. [przypis tłumacza]

¹⁰St. James’s Park (ang.: park św. Jakuba) — naగstarszy z królewskich parków w Londynie, w XVII w.
otwarty dla publiczności. [przypis edytorski]

¹¹biskup Glocester, zarozumiały pedant i gaduła — Warburton [William Warburton (–), autor skie-
rowanego przeciw deistom ǳieła Divine Legation of Moses (–), które wzbuǳiło żywą polemikę; red. WL].
[przypis autorski]

¹²gwinea — dawna angielska złota moneta, późnieగ tylko గednostka rachunkowa równa  szylingów. [przypis
edytorski]

¹³renta — tu: dochód z maగątku lub kapitału. [przypis edytorski]
¹⁴Philips, John (–) — poeta angielski, autor żartobliwego poematu pt. The Splendid shilling (Cenny

szyling). [przypis tłumacza]
¹⁵Brytyjska KompaniaWschodnioindyjska— korporacగa zrzeszaగąca angielskich inwestorów, ǳiałaగąca od 

do , głównie na terenie ǳisieగszych Indii, także w Azగi Płd.-Wsch. i na Dalekim Wschoǳie. [przypis
edytorski]
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Rozmowa doktora teologii Gudmana i anatoma Sidraca o duszy i o niektórych innych rze-
czach

: Powieǳ mi, móగ drogi Sidrac, czemu ty mówisz zawsze „moగa zdolność
myślenia”? Czemu nie mówisz po prostu „moగa dusza”? To byłoby króceగ, a rozumiałbym
cię tak samo.

: Ale గa bym się nie rozumiał. Czuగę, wiem, że Bóg dał mi zdolność myślenia
i mówienia, ale nie czuగę ani nie wiem, czy dał mi istotę, którą nazywaగą duszą.

: W istocie, kiedy się zastanawiam, wiǳę, że i గa nic o tym nie wiem i że dłu-
go byłem dość zuchwały, aby sąǳić, że wiem. Zauważyłem, że ludy Wschodu nazywaగą Dusza
duszę mianem, które oznacza życie. Za ich przykładem Latynowie¹⁶ rozumieli naగpierw
przez anima życie zwierzęcia¹⁷. U Greków mówiono o oddychaniu duszy. To oddychanie
గest to dech. Latynowie przetłumaczyli słowo dech przez spiritus¹⁸; stąd słowo, które od-
powiada „myśli” u prawie wszystkich nowożytnych narodów. Ponieważ nikt nie wiǳiał
nigdy tego tchu, tego ducha, uczyniono zeń istotę, któreగ nie można wiǳieć ani dotknąć.
Powieǳiano, że mieszka w naszym ciele, nie zaగmuగąc w nim mieగsca, że porusza naszy-
mi organami, nie dotykaగąc ich. Czegóż nie powieǳiano? Wszystkie nasze rozprawy,
o ile mi się zdaగe, wspierały się na grze słów. Wiǳę, iż roztropny Locke¹⁹ dobrze czuł,
w గaki chaos wtrąciła rozum luǳki ta gra słów we wszystkich గęzykach. Nie dał żadnego
rozǳiału o duszy w గedyneగ rozsądneగ książce metafizyczneగ, గaką kiedykolwiek napisano.
A గeżeli przypadkowo wymawia to słowo niekiedy, oznacza ono u niego గedynie naszą
inteligencగę.

W istocie każdy czuగe, że ma inteligencగę, że przyగmuగe poగęcia, że gromaǳi గe, roz- Dusza, Kondycగa luǳka
biera, ale nikt nie czuగe w sobie drugieగ istoty, która గest źródłem గego ruchów, wrażeń
i myśli. W gruncie rzeczy niedorzecznością గest wymawiać słowa, których się nie rozumie,
i przyగmować istnienie istot, o których nie można mieć naగmnieగszego poగęcia.

: Otośmy się tedy pogoǳili co do rzeczy, która była przedmiotem tylu dysput
przez tyle wieków.

: I poǳiwiam, żeśmy się pogoǳili.
: Nie ma w tym nic ǳiwnego, szukamy prawdy z dobrą wiarą. Gdybyśmy

zasiadali na ławkach Szkoły, argumentowalibyśmy గak figury z Rabelego²⁰. Gdybyśmy żyli
w wiekach straszliwych ciemności, które tak długo spowĳały Anglię, గeden z nas kazałby
może spalić drugiego. Żyగemy w wieku rozumu, znaగduగemy łatwo to, co nam się wydaగe
prawdą, nie lękamy się గeగ powieǳieć.

: Tak, ale boగę się, że ta prawda to barǳo niewiele. Dokonaliśmy w matema-
tyce cudów, które zdumiałyby Apoloniusza²¹ i Archimedesa²², i uczyniłyby ich naszymi
uczniami, ale w metafizyce cóżeśmy odkryli? Naszą niewieǳę.

: A czy to nic? Przyznaగesz, że wielka Istota dała ci zdolność czucia i myśle-
nia, tak గak dała twoim nogom zdolność choǳenia, rękom właǳę wykonywania mnó-
stwa rzeczy, wnętrznościom właǳę trawienia, sercu właǳę wpęǳania krwi w tętnice.
Wszystko mamy od Nieగ; nie mogliśmy sobie nic dać i zawsze bęǳiemy nieświadomi
sposobu, w గaki Pan wszechświata poczyna sobie, aby nami powodować. Co do mnie,
składam mu ǳięki za to, iż mnie pouczył, że nic nie wiem o pierwszych zasadach.

¹⁶Latynowie — tu: starożytni Rzymianie. [przypis edytorski]
¹⁷Latynowie rozumieli najpierw przez anima życie zwierzęcia — zwierzę po ancusku i po łacinie to animal.

[przypis tłumacza]
¹⁸Latynowie przetłumaczyli słowo dech przez spiritus — ancuskie esprit. [przypis tłumacza]
¹⁹Locke, John (–) — angielski filozof oświeceniowy, polityk i ekonomista; we wpisanym na kościel-

ny indeks ksiąg zakazanych traktacie Rozważania dotyczące rozumu luǳkiego () rozwinął empirystyczną
teorię poznania: odrzucał tzw. „idee wroǳone”, za podstawę poznania luǳkiego przyగmował wrażenia zmysło-
we; stworzył nowożytną teorię tolerancగi i państwa konstytucyగnego. [przypis edytorski]

²⁰Rabelais, François (ok. –) — ancuski pisarz, lekarz, były zakonnik; autor arcyǳieła ancuskiego
renesansu, pełneగ rubasznego humoru powieści satyryczno-fantastyczneగ Gargantua i Pantagruel, w któreగ kry-
tykował średniowieczne instytucగe kościelno-feudalne i scholastyczny system wychowania. [przypis edytorski]

²¹Apoloniusz z Pergi (ok. –ok.  p.n.e.) — grecki matematyk i astronom; autor traktatu o krzywych
stożkowych, w którym naukę o nich rozwinął do poziomu przekroczonego dopiero przez powstałą w XVII w.
geometrię analityczną. [przypis edytorski]

²²Archimedes (ok. – p.n.e.) — naగwiększy matematyk, fizyk, inżynier i wynalazca starożytności; autor
traktatów o liczbie pi, o krzywych stożkowych i bryłach obrotowych, గako pierwszy posłużył się sumowaniem
szeregów nieskończonych. [przypis edytorski]
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Zawsze dochoǳono, w గaki sposób dusza odǳiaływa na ciało. Trzeba by wieǳieć Dusza
wprzód, czy mamy w ogóle duszę. Albo Bóg dał nam ten podarek, albo nam użyczył
czegoś, co obstoi za to samo. W గakikolwiek sposób postąpił, zawsze గesteśmy w గego
ręku. Jest naszym panem, oto wszystko, co wiem.

: Ale przynaగmnieగ powieǳ mi, co przypuszczasz. Sekcగonowałeś²³ mózgi, dusza
wiǳiałeś embriony i płody, czy odkryłeś w nich గaki ślad duszy?

: Naగmnieగszego; i nigdy nie mogłem zrozumieć, w గaki sposób istota niema-
terialna, nieśmiertelna miałaby tkwić ǳiewięć miesięcy bezcelowo ukryta w cuchnąceగ
błonie mięǳy uryną a odchodami. Trudno mi było poగąć, aby ta rzekomo czysta dusza
istniała przed utworzeniem గeగ ciała. Na cóż bowiem zdałaby się przez wieki, nie będąc
duszą luǳką? I w గaki sposób wyobrazić sobie istotę prostą, istotę metafizyczną, która
czeka przez wieczność na chwilę, w któreగ ma ożywić materię na kilka minut. Cóż się
ǳieగe z tą nieznaną istotą, గeżeli płód, który miała ożywić, umrze w łonie matki?

Jeszcze niedorzecznieగsze zdało mi się, aby Bóg miał stwarzać duszę w chwili zapłod-
nienia. Zdała mi się bluźnierczą ta myśl, iż Bóg ma czekać spełnienia cuǳołóstwa, kazi-
roǳtwa, aby nagroǳić te ohydy, stwarzaగąc na ich intencగę dusze. Jeszcze barǳieగ mnie
zgorszył pogląd, iż Bóg wydobywa z nicości nieśmiertelne dusze, aby im kazać wiekuiście
cierpieć niewymowne męki. Jak to! Palić istoty duchowe, istoty, w których nie ma nic
do spalenia? Jakbyśmy się wzięli do tego, aby spalić dźwięk głosu, wiatr, który przewiał?
A గeszcze ten dźwięk, ten wiatr były materialne w króciutkieగ chwili swego mĳania, ale
czysty duch, myśl, wątpienie? To mi się w głowie nie mieści. W గakąkolwiek stronę się
obrócę, wiǳę గeno ciemności, sprzeczność, niemożliwość, niedorzeczność, maగaki, bła-
zeństwa, chimery²⁴, głupstwo, nonsens, szalbierstwo.

Zupełnie natomiast rad గestem z siebie, kiedy sobie powiem: Bóg గest panem. Ten, Bóg, Dusza, Zwierzęta
który każe nieprzeliczonym gwiazdom ciążyć ku sobie wzaగem, ten, który uczynił światło,
dość గest potężny, aby nam dać uczucia i myśli bez tego, iżbyśmy potrzebowali małego
obcego i niewiǳialnego atomu, zwanego duszą.

To pewne, iż Bóg dał wszystkim zwierzętom czucie, pamięć, przemyślność. Dał im
życie; a గest to z pewnością równie ładny podarek dać życie, co dać duszę. Dość powszech-
nie przyగęte గest, że zwierzęta żyగą; stwierǳone గest, że maగą czucie, skoro maగą narządy
czucia. Otóż గeżeli maగą to wszystko bez duszy, czemuż koniecznie my chcemy mieć tę
duszę?

: Może przez próżność. Jestem przekonany, że gdyby paw umiał mówić, cheł-
piłby się, że ma duszę, i powieǳiałby, że dusza గest w గego ogonie. Jestem barǳo skłonny
podeగrzewać wraz z panem, że Bóg uczynił nas zdolnych గeść, pić, choǳić, spać, czuć,
myśleć, pełnych namiętności, pychy i nęǳy, nie wyగawiwszy nam ani słowa ze sweగ ta-
గemnicy. Nie więceగ wiemy w tym przedmiocie od owego pawia… Ten, kto powieǳiał,
że roǳimy się, żyగemy i umieramy, nie wieǳąc గak, powieǳiał wielką prawdę.

Zdaగe mi się, że ten²⁵, kto nas nazwał marionetkami Opatrzności, dobrze nas określił;
ostatecznie bowiem, iżbyśmy istnieli, trzeba nieskończoneగ mnogości ruchów. Owóż nie
my uczyniliśmy ruch, nie my ustanowiliśmy గego prawa. Jest ktoś, kto, uczyniwszy świa-
tło, prowaǳi గe od słońca do naszych oczu i przywoǳi గe nam w siedmiu minutach²⁶.
Jedynie ruch potrąca moగe pięć zmysłów, గedynie przez moగe pięć zmysłów roǳą się we
mnie poగęcia, zatem autor ruchu daగe mi poగęcia. Kiedy mi powie, w గaki sposób mi గe
daగe, złożę mu barǳo pokorne ǳięki. ǲiękuగę mu గuż barǳo i za to, że mi pozwolił
oglądać przez kilka lat wspaniałe widowisko tego świata, గak mówi Epiktet²⁷. Prawda, iż
mógł mnie uczynić szczęśliwszym, mógł mi dać dobre probostwo i moగą ukochaną miss
Fidler, ale ostatecznie, tak గak గest, przy moich sześciuset trzyǳiestu szylingach renty,
i tak mu గestem barǳo obowiązany.

²³sekcjonować (daw., z łac. sectio: kroగenie) — wykonywać operacగę chirurgiczną lub sekcగę zwłok. [przypis
edytorski]

²⁴chimera — tu: uroగenie, coś nierealnego, ułuda. [przypis edytorski]
²⁵ten, kto nas nazwał marionetkami Opatrzności — sam Wolter. [przypis tłumacza]
²⁶uczyniwszy światło, prowaǳi je od słońca do naszych oczu i przywoǳi je nam w siedmiu minutach — Newton

w książce Optyka () szacował, że światło dociera od Słońca do Ziemi w ciągu „siedmiu lub ośmiu minut”;
współczesne obliczenia daగą wynik  minut  sekund. [przypis edytorski]

²⁷Epiktet z Hierapolis (ok. –ok. ) — filozof rzymski, przedstawiciel stoicyzmu. [przypis edytorski]
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: Powiadasz, że Bóg mógł ci dać dobre probostwo i mógł cię uczynić szczęśliw-
szym, niż గesteś. Są luǳie, którzy nie przepuściliby ci tego twierǳenia. Nie przypomina-
szże గuż sobie, że ty sam żaliłeś się na fatalność? Nie wolno గest człowiekowi, który chciał
być proboszczem, przeczyć samemu sobie. Nie poగmuగesz, że gdybyś miał probostwo i żo-
nę, któreగ pragnąłeś, w takim razie ty byś zrobił ǳiecko pannie Fidler, a nie twóగ rywal?
ǲiecko, które by uroǳiła, mogłoby być maగtkiem, zostać admirałem, wygrywać bitwy
morskie w uగściu Gangesu i do reszty obalić Wielkiego Mogoła²⁸. To samo zmieniłoby
postać świata. Trzeba by świata zupełnie odmiennego niż nasz, aby twóగ współzawod-
nik nie otrzymał probostwa, aby nie zaślubił miss Fidler, abyś ty nie został o sześciuset
trzyǳiestu szylingach rocznie, w oczekiwaniu śmierci ciotki. Wszystko stanowi గeden
łańcuch; Bóg zaś nie przerwie wiekuistego łańcucha dla mego przyగaciela Gudmana.

: Nie przyszło mi na myśl to rozumowanie, kiedym mówił o fatalności; ale bóg
ostatecznie గeżeli tak గest, w takim razie Bóg గest niewolnikiem tak samo గak గa?

: Jest niewolnikiem swoగeగ woli, swoగeగ mądrości, praw, które uczynił, swoగeగ
konieczneగ natury. Nie może ich naruszyć, ponieważ nie może być słaby, niestały, zmienny
గak my, i ponieważ Istota nieoǳownie wieczna nie może być chorągiewką na dachu.

: Panie Sidrac, to może wieść prosto do bezbożności, గeśli bowiem Bóg nie bóg, próżność, modlitwa
może nic zmienić w sprawach świata, na cóż śpiewać గego pochwały, na cóż modlić się do
niego?

: A któż powiada, aby się modlić i chwalić Boga? Dużo się on w istocie trosz-
czy o nasze pochwały i uznania! Chwalimy człowieka, ponieważ przypuszczamy, że గest
próżny; prosimy go, kiedy sąǳimy, że గest słaby i spoǳiewamy się, że odmieni zda-
nie. Czyńmy nasz obowiązek względem Boga, uwielbiaగmy go, bądźmy sprawiedliwi: oto
nasze prawǳiwe pochwały, prawǳiwe modlitwy.

: Panie Sidrac, obeszliśmy spory kawał; nie licząc bowiem miss Fidler, do-
choǳimy, czy mamy duszę, czy గest Bóg, czy może się zmienić, czy గesteśmy przeznaczeni
do dwoగakiego życia, czy… To są głębokie studia; może bym nigdy nie pomyślał o nich,
gdybym został proboszczem. Muszę zgłębić te potrzebne i wzniosłe rzeczy, skoro nie
mam nic do roboty.

: A więc, doktor Grou ma być గutro u mnie na obieǳie. Jest to barǳo uczony
lekarz; obగechał świat dookoła z panami Banksem²⁹ i Solandrem³⁰; musi tedy z pewno-
ścią wieǳieć coś o Bogu i duszy, znać prawdę i fałsz, złe i dobre, o wiele lepieగ niż ci,
którzy nigdy nie opuścili Covent Garden³¹. Co więceగ, doktor Grou zwieǳił za młodu
prawie całą Europę; był świadkiem kilku rewolucగi w Rosగi; obcował z baszą³² hrabią de
Bonneval³³, który stał się, గak wiadomo, zupełnym muzułmaninem w Konstantynopo-
lu; żył blisko z księǳem-papistą MacCarthy³⁴, Irlandczykiem, który dał sobie obrzezać
napletek na cześć Mahometa, i naszym szkockim prezbiterianinem Ramsayem³⁵, który
uczynił toż samo, nim późnieగ wstąpił do woగska w Rosగi i zginął, bĳąc się ze Szwedami
w Finlandii. Wreszcie, rozmawiał z wielebnym oగcem Malagridą³⁶, którego późnieగ spa-

²⁸WielkiMogoł — గeden z władców dynastii zwaneగ Wielkimi Mogołami, rząǳąceగ potężnym muzułmańskim
państwem w Indiach, istnieగącym od XVI do XIX w. [przypis edytorski]

²⁹Banks, Joseph (–) — angielski przyrodnik; uczestnik pierwszeగ wyprawy Jamesa Cooka dookoła
świata (–). [przypis edytorski]

³⁰Solander, Daniel (–) — szweǳki przyrodnik, uczeń Linneusza; uczestnik pierwszeగ wyprawy Ja-
mesa Cooka dookoła świata (–). [przypis edytorski]

³¹Covent Garden — ǳielnica w Londynie. [przypis edytorski]
³²pasza a. basza (z tur.) — wysoki urzędnik turecki; pan. [przypis edytorski]
³³Bonneval, Claude Alexandre de (–) — ancuski oficer; walczył w armii ancuskieగ, następnie au-

striackieగ, ostatecznie w służbie Imperium Osmańskiego; przyగął islam i stał się znany గako Humbaradży Ahmet
Pasza. [przypis edytorski]

³⁴ksiąǳ-papista MacCarthy, Irlandczyk — w  pożyczył od Woltera dużą sumę pienięǳy pod zastaw swo-
గeగ ziemi, którą గednak sprzedał, i bez uregulowania płatności wraz z dwóగką młodych luǳi: Szkotem Ramsayem
oraz ancuskim oficerem o nazwisku Mornay, w  uciekł do Konstantynopola. [przypis edytorski]

³⁵naszym szkockim prezbiterianinem Ramsayem — człowiekiem, który razem z MacCarthym oraz Mornayem
uciekł do Konstantynopola i przeszedł na islam; nie należy go mylić ze znanym szkockim pisarzem i redaktorem
Andrew Michaelem Ramsayem (–), który przez większość życia ǳiałał i mieszkał we Francగi, gǳie
zmarł. [przypis edytorski]

³⁶Malagrida, Gabriel (–) — włoski గezuita, misగonarz w portugalskieగ kolonii w Brazylii, od 
wpływowa postać dworu królewskiego w Lizbonie; głosił, że trzęsienie ziemi, które w  zruగnowało Lizbonę
było karą Boga za grzechy; w  wraz z innymi గezuitami wygnany ze dworu; w  aresztowany pod zarzutem
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lono w Lizbonie, ponieważ Naగświętsza Panna obగawiła mu wszystko, co robiła, będąc
w żywocie matki swoగeగ, święteగ Anny.

Poగmuగesz, że człowiek taki గak doktor Grou, który wiǳiał tyle rzeczy, musi być naగ-
większym metafizykiem w świecie. Zatem, గutro u mnie na obieǳie.

: I poగutrze także, drogi Sidrac; trzeba bowiem więceగ niż గednego obiadu,
aby się oświecić.

Rఝ చ
Nazaగutrz trzeగ myśliciele spożyli razem obiad; że zaś, obyczaగem filozofów przy stole,
stali się nieco weselsi pod koniec posiłku, zaczęli rozprawiać o wszystkich nieszczęściach,
głupstwach, okropnościach, గakie trapią roǳaగ zwierzęcy od równika aż do bieguna i od
Limy aż do Meako³⁷. Ta rozmaitość ohydy గest wszelako dość zabawna. Jest to przyగem-
ność, któreగ nie kosztuగą mieszczuchy-domatorzy ani też wikariusze, którzy znaగą గeno
własne parafie i sąǳą, że cała reszta świata zupełnie podobna గest do Exchange Alley³⁸
w Londynie lub ulicy de la Huchette w Paryżu³⁹.

— Zauważyłem — rzekł doktor Grou — że mimo nieskończoneగ rozmaitości roz-
sianeగ na tym globie wszyscy luǳie, których wiǳiałem, czy to czarni i kosmaci, czy
czarnowłosi, brązowi, czerwoni, czy śniaǳi, którzy nazywaగą się białymi, maగą po równi
dwie nogi, dwoగe oczu i గedną głowę na ramionach, co bądź by powiadał święty Augu-
styn⁴⁰, który w swoim trzyǳiestym siódmym kazaniu zapewnia, iż wiǳiał acefalów, to
znaczy luǳi bez głowy, monokulów, którzy maగą గedno oko, i monopedów, którzy maగą
గedną nogę. Co się tyczy ludożerców, przyznaగę, że świat roi się od nich i że wszyscy
luǳie przez to przeszli.

Pytano mnie często, czy mieszkańcy tego olbrzymiego kraగu zwanego Nową Zelan-
dią⁴¹, którzy są ǳiś naగwiększymi barbarzyńcami pod słońcem, byli ochrzczeni. Odpo-
wieǳiałem, że nic nie wiem, ale że to możliwe: Żyǳi, którzy byli większymi barbarzyń-
cami od nich, mieli aż dwa chrzty, urzędowy i domowy.

— Tak, wiem o tym — rzekł Gudman — i spierałem się nieraz z tymi, którzy myślą,
że myśmy wynaleźli chrzest. Nie, panowie, niceśmy nie wynaleźli, గedynieśmy połatali.
Ale powieǳ mi pan, panie Grou, z tych osiemǳiesięciu czy stu religii, które pan wiǳiał Religia
w droǳe, która wydała się panu naగprzyగemnieగsza? Zelanǳka czy hotentocka⁴²?

— Religia wyspy Otaiti⁴³, bez naగmnieగszego porównania. Przebiegłem dwie półkule;
nie wiǳiałem nic takiego గak Otaiti i గego nabożna królowa. W Otaiti mieszka natura.
Gǳie inǳieగ wiǳiałem గedynie maski; wiǳiałem గedynie hultaగów, którzy mamią głup-
ców; szalbierzy, którzy wyłuǳaగą drugim pieniąǳe, aby mieć właǳę, i wyłuǳaగą właǳę,
aby mieć bezkarnie pieniąǳe; którzy sprzedaగą wam paగęczynę, aby zగeść wasze kuropa-
twy; którzy wam sprzedaగą bogactwa i rozkosze, kiedy nie bęǳie గuż nikogo, iżbyście
kręcili rożen, póki oni istnieగą.

uǳiału w zamachu na króla, zamknięty w lochu inkwizycగi; z braku dowodów zdrady stanu uznany za winnego
herezగi na podstawie dwóch zapisów wizగi, których rzekomo doświadczył (గedna z nich nosiła tytuł Bohaterskie
i cudowne życie chwalebnej św. Anny, Matki Najświętszej Maryi Panny, pod dyktando tej świętej); został uduszony,
a గego ciało spalono. [przypis edytorski]

³⁷Meako (z గap. miyako: stolica) — dawna europeగska nazwa miasta Kioto, dawneగ stolicy Japonii; także
nazwa wyspy Honsiu, na któreగ గest położone. [przypis edytorski]

³⁸Exchange Alley — wąska uliczka w stareగ ǳielnicy londyńskiego City; w XVII–XVIII w. położone przy
nieగ kawiarnie były mieగscem ożywionego handlu akcగami i towarami. [przypis edytorski]

³⁹ulica de la Huchette w Paryżu— wąska uliczka w Paryżu, గedna z naగstarszych ulic miasta. [przypis edytorski]
⁴⁰Augustyn z Hippony (–) — filozof i teolog chrześcĳański, polemista, czołowy autorytet teologii; autor

licznych traktatów, m.in. obszernego ǳieła Państwo Boże (łac. De civitate Dei), w którym (ks. XVI, rozǳ. VIII)
podaగe różne przykłady istot należących do „potwornych roǳaగów luǳi”. [przypis edytorski]

⁴¹olbrzymiego kraju zwanego Nową Zelandią — zapewne mowa o Polinezగi, wyspach w środkoweగ i połu-
dnioweగ części Oceanu Spokoగnego; dodatkowe rozkazy dla pierwszeగ ekspedycగi Cooka nakazywały mu po-
szukiwania hipotetycznego wielkiego kontynentu na południu; agment wybrzeża Wyspy Południoweగ Noweగ
Zelandii znano od  i uważano za część takiego lądu; w  Cook okrążył Nową Zelandię, dowoǳąc, że
nie może być częścią kontynentu. [przypis edytorski]

⁴²Hotentoci — grupa rǳennych mieszkańców Ayki Płd., spokrewnionych z Buszmenami, prowaǳących
koczowniczy tryb życia. [przypis edytorski]

⁴³Otaiti — dawna nazwa wyspy Tahiti. [przypis edytorski]

F-M A (V / W) Uszy hrabiego Chesterfield i kapelan
Gudman





Dalipan⁴⁴, nie tak గest na wyspie Aiti, czy Otaiti. Wyspa ta గest o wiele barǳieగ cy-
wilizowana niż Zelandia i kraగe Kaów, a również, śmiem powieǳieć, niż nasza Anglia,
natura bowiem obdarzyła గą żyźnieగszą glebą; dała గeగ drzewo chlebowe⁴⁵, dar równie uży-
teczny గak cudowny, którego uǳieliła గedynie niektórym wyspom południowego Oce-
anu. Prócz tego Otaiti posiada mnogość ptactwa, గarzyn i owoców. W takim kraగu nie
ma potrzeby zగadać swego bliźniego, గest natomiast potrzeba barǳieగ naturalna, barǳieగ
luba, barǳieగ powszechna, którą religia Otaiti nakazuగe zaspakaగać publicznie. Jest to ze
wszystkich ceremonii religĳnych z pewnością naగbarǳieగ czcigodna; byłem గeగ świad-
kiem, zarówno గak cała nasza załoga. Nie są to baగki misగonarzy, takie గak się spotyka
niekiedy w Ciekawych i budujących listach⁴⁶ wielebnych oగców గezuitów. Doktor Haw-
kesworth⁴⁷ kończy obecnie drukować nasze odkrycia na południoweగ półkuli. Ja zawsze
towarzyszyłem panu Banks, owemu ǳielnemu młodemu człowiekowi, który poświęcił
czas i maగątek na badanie przyrody ku biegunowi południowemu, gdy panowie Dawkins
i Wood wracali z ruin Palmiry i Balbek⁴⁸, gǳie zbadali naగstarsze pomniki sztuk, a gdy
pan Hamilton⁴⁹ uczył zdumionych neapolitańczyków historii naturalneగ⁵⁰ ich oగczystego
Wezuwiusza. Wiǳiałem zatem z panem Banksem, Solandrem, Cookiem⁵¹ to, co panom
opowiem.

Księżniczka Obeira, królowa wyspy Otaiti…
Tu wniesiono przybór⁵² do kawy; skoro podano గą wszystkim, pan Grou tak ciągnął

opowiadanie.

Rఝ 
— Księżniczka Obeira, powiadam, obsypawszy nas podarkami, z uprzeగmością godną
angielskieగ króloweగ, wyraziła chęć przyగrzenia się pewnego rana naszym anglikańskim
obrządkom. Odprawiliśmy గe naగparadnieగ గakeśmy mogli. Po obieǳie, zaprosiła nas na
swóగ: było to  maగa  roku. Zastaliśmy గą otoczoną blisko tysiącem osób oboగeగ⁵³ płci Religia, Obrzędy
ustawianych w półkole, w pełnym szacunku milczeniu. Barǳo ładna młoda ǳiewczyna,
oǳiana z wǳięczną prostotą i nader lekko, spoczywała na wzniesieniu, które służyło za
ołtarz. Królowa Otaiti nakazała młodemu chłopcu, lat około dwuǳiestu, aby dopełnił
ofiary. Odmówił గakąś modlitwę i wstąpił na ołtarz. Oboగe ofiarnicy byli wpół naǳy.
Królowa, z maగestatyczną miną, pouczyła młodą pacగentkę o naగwłaściwszym sposobie
dopełnienia ofiary. Wszyscy Otaగczycy byli tak baczni i tak przeగęci szacunkiem, że ża-
den z naszych maగtków nie odważył się nieprzystoగnym śmiechem zmącić ceremonii. Oto
co wiǳiałem, powiadam; oto co wiǳiała cała nasza załoga: zostawiam wam wyciągnięcie
wniosków.

— Ta święta uroczystość nie ǳiwi mnie — rzekł doktor Gudman. — Jestem prze- Modlitwa, Seks, ǲiecko

⁴⁴dalipan (daw.) — doprawdy, słowo daగę; wykrzyknienie podkreślaగące prawǳiwość wypowieǳi. [przypis
edytorski]

⁴⁵drzewo chlebowe a. chlebowiec (biol.) — roǳaగ roślin z roǳiny morwowatych, pochoǳących z tropikalneగ
Azగi i dostarczaగących గadalnych, pożywnych owoców, zawieraగących dużo skrobi i witamin. [przypis edytorski]

⁴⁶Ciekawe i budujące listy (. Lettres édifiantes et curieuses) — zbiór  tomów listów wysłanych do Europy
przez misగonarzy గezuickich z Chin, Bliskiego Wschodu, Indii, Ameryki i innych kraగów, opublikowany w latach
–. [przypis edytorski]

⁴⁷Hawkesworth, John (–) — angielski pisarz i redaktor; na zlecenie admiralicగi brytyగskieగ zredagował
dokumenty kapitana Jamesa Cooka z గego pierwszeగ podróży (wyd. ). [przypis edytorski]

⁴⁸Dawkins i Wood wracali z ruin Palmiry i Balbek — James Dawkins i Robert Wood w latach –
prowaǳili ekspedycగę w celu poznania starożytnych mieగsc we wschodnieగ części Morza Śróǳiemnego; w Pal-
myrze (ob. środkowa Syria) i Baalbeku (ob. płn.-wsch. Liban) zachowały się ruiny monumentalnych budowli
z czasów antycznych, które wcześnieగ w XVIII w. uważano za niedostępne dla europeగskich podróżników; po
wyprawie Wood wydał bogato ilustrowane publikacగe: The ruins of Palmyra (Londyn ) oraz The ruins of
Balbec (Londyn ). [przypis edytorski]

⁴⁹Hamilton, William (–) — brytyగski dyplomata, ambasador w Neapolu, będącym wówczas stolicą
Królestwa Oboగga Sycylii; kolekcగoner antyków, autor prac na temat włoskich wulkanów. [przypis edytorski]

⁵⁰historia naturalna (daw.) — przyrodoznawstwo, ogół ǳieǳin nauki zaగmuగących się badaniem przyrody
ożywioneగ i nieożywioneగ; termin popularny szczególnie w XVIII–XIX w. [przypis edytorski]

⁵¹Cook, James (–) — angielski żeglarz i odkrywca, kartograf, astronom, organizator i kierownik
trzech wypraw dookoła świata (–), które zmieniły wyobrażenie o zarysach lądów i mórz. [przypis edy-
torski]

⁵²przybór (daw.) — zestaw przedmiotów służących do czegoś. [przypis edytorski]
⁵³obojej płci (daw.) — ǳiś: oboగga płci. [przypis edytorski]
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konany, że to గest pierwsze święto, గakie luǳie kiedykolwiek święcili, i nie wiǳę, czemu
człowiek nie miałby się modlić do Boga wówczas, gdy ma sporząǳić istotę na swoగe
podobieństwo, గak my się modlimy przed posiłkiem maగącym skrzepić nasze ciało? Pra-
cować nad spłoǳeniem rozumneగ istoty గest to naగszlachetnieగsza i naగświętsza czynność.
Tak mniemali dawni Hindusi, którzy czcili Lingam⁵⁴, symbol płoǳenia; dawni Egipcగa-
nie, którzy obnosili w procesగach Fallusa⁵⁵; Grecy, którzy wznosili świątynie Priapowi⁵⁶.
Jeżeli wolno przytaczać nęǳny narodek żydowski, grubo naśladuగący wszystkich swoich
sąsiadów, powieǳiane గest w గego księgach, że ten naród ubóstwiał Priapa i że królowa-
-matka króla żydowskiego Azy była గego arcykapłanką⁵⁷.

Jak bądź się rzeczy maగą, wielce prawdopodobnym గest, że nigdy żaden naród nie
stanowił ani nie mógł ustanowić obrzędów przez rozpustę. Wyuzdanie wkrada się w nie
niekiedy z czasem, ale założenie గest zawsze niewinne i czyste. Nasze pierwsze agapy⁵⁸, na
których chłopcy i ǳiewczęta całowali się skromnie w usta, wyroǳiły się dopiero dość
późno w schaǳki i niewierności. Dałżeby Bóg, abym był mógł w niewinności serca ofia-
rować z miss Fidler przed królową Obeirą! Byłby to z pewnością naగpięknieగszy uczynek
w moim życiu.

Pan Sidrac, który dotąd milczał, ponieważ panowie Gudman i Grou mówili bez
ustanku, przerwał wreszcie swoగe milczenie i rzekł:

— Wszystko, com tu usłyszał, zachwyca mnie. Królowa Obeira wydaగe mi się pierwszą
królową półkuli południoweగ; nie śmiem powieǳieć: obu półkul. Ale wśród takieగ czci
i szczęścia గest గeden punkt, który mnie o dreszcz przyprawia. Kochany pan Gudman
wtrącił w teగ kwestii słówko, na które pan nie odpowieǳiał. Czy to prawda, panie Grou,
że kapitan Wallis⁵⁹, który zawinął przed panem do teగ błogosławioneగ wyspy, zaniósł tam
dwie naగstraszliwsze plagi całeగ ziemi: ospę i przymiot⁶⁰?

— Niestety! — odparł pan Grou. — Francuzi oskarżaగą o to nas, a my oskarżamy
Francuzów. Pan Bougainville⁶¹ powiada, że to ci przeklęci Anglicy udarowali przymiotem
królową Obeirę, a pan Cook utrzymuగe, iż królowa dostała teగ choroby od samego pana
Bougainville. Jak bądź się rzeczy maగą, przymiot podobny గest do sztuk pięknych: nie
wiemy, kto był ich wynalazcą, ale z czasem obiegaగą one Europę, Azగę, Aykę i Amerykę.

— Od dawna గuż uprawiam chirurgię — rzekł Sidrac — i wyznaగę, że temu choróbsku Choroba, Seks
zawǳięczam naగwiększą część maగątku; mimo to nienawiǳę go. Pani Sidrac uǳieliła mi
go pierwszeగ nocy po ślubie, ale ponieważ గest to osoba barǳo drażliwa na wszystko co
tyczy గeగ honoru, ogłosiła we wszystkich ǳiennikach londyńskich, że istotnie dotknięta
గest tą szpetną chorobą, ale że wyniosła గą z żywota sweగ szlachetneగ matki i że to గest
dawna tradycగa roǳinna.

Co zamierzała tak zwana natura, kiedy wsączyła tę truciznę w same źródła życia? Po-
wieǳiano to గuż, i powtarzam to raz గeszcze: గest to naగpotwornieగsza i naగokropnieగsza
ze wszystkich sprzeczności. Jak to, człowiek stworzony గest — tak mówią — na obraz
Boga,

⁵⁴lingam a. linga — obiekt kultu hinduskiego boga Śiwy, symbolizuగący గego moc twórczą: pionowy ka-
mienny słup z obłym wierzchołkiem, na podstawce odprowaǳaగąceగ wodę z rytuałów obmywania; przez Eu-
ropeగczyków uznawany za symbol falliczny, organu rozrodczego Śiwy. [przypis edytorski]

⁵⁵fallus — członek męski, zwłaszcza గako symbol płodności lub seksualności. [przypis edytorski]
⁵⁶Priap (mit. gr., mit. rzym.) — bóg płodności, zapewniaగący uroǳaగ; przedstawiany z wyeksponowanym

członkiem w stanie erekcగi. [przypis edytorski]
⁵⁷powieǳiane jest w jego księgach, że ten naród ubóstwiał Priapa i że królowa-matka króla żydowskiego Azy była

jego arcykapłanką — Reg. III,  i Paralip. II,  [we współczesnym nazewnictwie:  Krl ,  oraz  Krn ,
, gǳie co prawda w Wulgacie (łaciński przekład Biblii) użyto imienia Priapa, గednak w oryginale hebraగskim
mowa o semickieగ bogini imieniem Aszera, któreగ kult zaciekle potępiaగą wszystkie wzmianki w Biblii; red
WL]. [przypis autorski]

⁵⁸agapa — wspólny posiłek pierwszych chrześcĳan, „posiłek miłości” (od gr. agape: czysta, bezinteresowna
miłość). [przypis edytorski]

⁵⁹Wallis, Samuel (–) — angielski oficer brytyగskieగ marynarki, żeglarz i odkrywca; odkrył wyspę
Tahiti, archipelag Wysp Towarzystwa i wiele innych wysp na Oceanie Spokoగnym. [przypis edytorski]

⁶⁰przymiot (daw.) — kiła, syfilis; choroba zakaźna przenoszona drogą płciową, obగawiaగąca się wrzodami,
uszkoǳeniem wielu narządów, zwłaszcza układu sercowo-naczyniowego i układu nerwowego. [przypis edytor-
ski]

⁶¹Bougainville, Louis Antoine de (–) — ancuski żeglarz, badacz Oceanii; podczas morskieగ podróży
dookoła świata w  dotarł do Tahiti, które kilka miesięcy wcześnieగ odkrył brytyగski oficer Samuel Wallis.
[przypis edytorski]
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Finxit in effigiem moderantum euncta deorum⁶²,

i oto w naczynia nasienne tego obrazu wszczepiono ból, zarazę, śmierć! W cóż się ob-
róci ów piękny wiersz milorda Rochestera⁶³: „Miłość kazałaby ubóstwiać Boga w krainie
ateuszów”?

— Ach — rzekł dobry Gudman — trzeba mi może ǳiękować Opatrzności za to,
że nie poślubiłem moగeగ drogieగ miss Fidler; kto wie bowiem, co by mi się trafiło? Nie
można być niczego pewnym na tym świecie. W każdym razie, panie Sidrac, przyrzekł pan
mi pomoc we wszystkim, co tyczy mego pęcherza.

— Jestem do pańskich usług — odparł Sidrac — ale nie trzeba dopuszczać takich
smutnych myśli.

Mówiąc tak, Gudman miał గakby przeczucie swego losu.

Rఝ 
Nazaగutrz trzeగ filozofowie roztrząsali wielkie zagadnienie: „Jaka గest pierwsza pobudka
wszystkich czynów człowieka?”. Gudman, który miał zawsze na sercu stratę swego probo-
stwa i narzeczoneగ, powiadał, że pobudką wszystkiego గest miłość i ambicగa. Grou, który
wiǳiał więceగ świata, rzekł, że pieniąǳ; wielki zaś anatom Sidrac zaręczał, że stołeczek⁶⁴.
Dwaగ biesiadnicy zdumieli się; i oto గak uczony Sidrac dowiódł swego twierǳenia:

— Zawsze to uważałem, że wszystkie sprawy świata zależą od mniemań i woli గakieగś Ciało
główneగ osobistości, czy króla, czy kanclerza czy గego sekretarza. Owóż te mniemania
i wola są bezpośrednim skutkiem sposobu, w గaki duchy żywotne filtruగą się w móżdżku,
a następnie w rǳeniu przedłużonym: te duchy żywotne bowiem zależą od krążenia krwi;
ta krew zależy od tworzenia się mleczu; ten mlecz wytwarza się w sieci krezki; ta krezka
przymocowana గest do గelit za pomocą barǳo cienkieగ siatki; te గelita, గeśli wolno się tak
wyrazić, są pełne łaగna; owóż mimo trzech silnych opon⁶⁵, którymi każde గelito గest po-
kryte, గest ono ǳiurkowane గak sito; wszystko bowiem గest przezroczyste w naturze i nie
ma tak drobnego ziarnka piasku, które by nie miało więceగ niż pięćset porów. Można
by przeprowaǳić tysiąc igieł przez kulę armatnią, gdyby można znaleźć igły dość cienkie
i mocne. Cóż się tedy ǳieగe z człowiekiem cierpiącym na zatwarǳenie? Naగdrobnieగsze,
naగdelikatnieగsze cząstki గego łaగna mieszaగą się z mleczem w żyłach Azeliusza⁶⁶, spieszą
do żyły wrotneగ i do zbiornika Pecqueta⁶⁷, przechoǳą do żyły podoboగczykoweగ; dostaగą
się do serca naగbarǳieగ dwornego mężczyzny, naగbarǳieగ zalotneగ kobiety. Jest to ni-
by wysuszona rosa z nawozu obiegaగąca po całym ciele. Jeśli ta rosa przesiąknie tkanki,
naczynia i gruczoły człowieka żółciowego⁶⁸, zły humor గego mieni się w okrucieństwo;
białko ócz przybiera ton paląco-posępny; wargi zaciskaగą się i skleగaగą; kolor twarzy barwi
się brudnym odcieniem; cała postać tchnie groźbą; nie zbliżaగcie się doń. Jeżeli to mi-
nister, strzeżcie się przedłożyć mu w teగ chwili గakie podanie: na wszelki papier patrzy
గako na środek, którym chciałby się chętnie posłużyć wedle dawnego i szpetnego oby-
czaగu Europeగczyków. Wywieǳcie się zręcznie u lokaగa-faworyta, czy Ekscelencగa miała
stołeczek ǳiś rano.

To గest ważnieగsze, niżby ktoś myślał. Zaparcie stolca spowodowało niekiedy naగ-
krwawsze sceny. Móగ ǳiadek, który umarł, maగąc sto lat, był aptekarzem Cromwella⁶⁹;

⁶²Finxit in effigiem moderantum euncta deorum (łac.) — (Prometeusz) ukształtował go na podobieństwo
bogów rząǳących światem (Owidiusz, Metamorfozy I ). [przypis tłumacza]

⁶³hrabia Rochester — John Wilmot, hrabia Rochester (–), angielski poeta satyryczny. [przypis edy-
torski]

⁶⁴stołeczek (daw. pot.) — stolczyk, tగ. zdrobnienie od słowa stolec, wypróżnienie się. [przypis edytorski]
⁶⁵opona (daw.) — zasłona; okrycie, powłoka. [przypis edytorski]
⁶⁶żyły Azeliusza — naczynia limfatyczne, odkryte przez włoskiego lekarza Gaspare’a Aselliego (–).

[przypis edytorski]
⁶⁷zbiornik Pecqueta — zbiornik lim, odkryty przez ancuskiego lekarza Jeana Pecqueta (–). [przy-

pis edytorski]
⁶⁸człowiek żółciowy — człowiek pełen żółci, zgryźliwy, złośliwy. [przypis edytorski]
⁶⁹Cromwell, Olivier (–) — polityk angielski, główna postać angielskieగ woగny domoweగ (–,

zw. też rewolucగą angielską), rozgromił siły roగalistów, stłumił powstanie w Szkocగi oraz krwawo uగarzmił Ir-
landię; doprowaǳił do postawienia przed Naగwyższym Trybunałem Sądowym króla Karola I Stuarta, który
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opowiadał mi często, że Cromwell nie był od tygodnia na stronie, wówczas kiedy dał
uciąć głowę swemu królowi.

Wszyscy luǳie nieco bliżeగ obznaగmieni ze sprawami Europy, wieǳą, iż ostrzegano
często księcia de Guise⁷⁰, aby nie drażnił Henryka III⁷¹ w zimie, w czasie północno-
-wschodniego wiatru. Monarcha ten niezmiernie ciężko wówczas choǳił na stronę. Od-
chody uderzały mu do głowy, zdolny był w owym czasie do wszelkiego gwałtu. Książę de
Guise nie usłuchał tak mądreగ rady: co z tego wynikło? On i గego brat padli zamordowani.

Karol IX⁷², గego poprzednik, był naగwiększym ciężko…em w całym królestwie. Prze-
wody గego గelita grubego i kiszki odchodoweగ były tak zatkane, że w końcu krew tryskała
mu przez pory. Aż nadto wiadomo, że te zapieczone humory były గedną z głównych przy-
czyn nocy św. Bartłomieగa⁷³.

Przeciwnie, osoby zażywne, które maగą గelita soczyste, kanały żółciowe spławne, ruchy
robaczkowe swobodne i regularne; luǳie, którzy załatwiaగą się co rano, zaraz po śniadaniu,
którzy maగą stołeczek lekki, ot, గakby kto splunął, tacy pieszczochowie natury są łagodni,
mili, uprzeగmi, dobrotliwi, współczuగący, uczynni. W ich ustach „nie” ma więceగ wǳięku
niż „tak” w ustach ciężko…a.

Stołeczek ma taki wpływ, iż biegunka czyni często człowieka tchórzem. Dyzente-
ria⁷⁴ odbiera odwagę. Nie mówcie człowiekowi osłabionemu bezsennością, trawionemu
gorączką i pięćǳiesięcioma gnilnymi odchodami na goǳinę, aby w biały ǳień rzucał
się na nieprzyగaciela. Dlatego nie mogę uwierzyć, aby cała nasza armia miała dyzenterię
w czasie bitwy pod Azincourt⁷⁵, గak to podaగą, i aby odniosła zwycięstwo ze spuszczonymi
portkami. Paru żołnierzy dostało biegunki, opchawszy się zepsutymi winogronami, a hi-
storycy opowieǳieli, że cała armia chora biła się z gołym zadkiem i że aby go nie pokazać
paniczom ancuskim, zbili ich na kwaśne గabłko, wedle wyrażenia గezuity Daniela⁷⁶.

I oto, గak zazwyczaగ historię się pisze.⁷⁷

Podobnie Francuzi powtórzyli wszyscy, గedni za drugimi, że nasz wielki Edward III⁷⁸
kazał sobie wydać sześciu mieszczan z Calais, z postronkiem na szyi, aby ich powiesić za to,
iż się ośmielili ǳielnie bronić w czasie oblężenia, i że żona గego uzyskała wreszcie łaskę dla
nich swoimi łzami. Ci baగarze nie wieǳą, że to był zwyczaగ owych barbarzyńskich czasów,
iż mieszkańcy twierǳy stawali przed swoim zwycięzcą z postronkiem na szyi, గeśli go
zatrzymali zbyt długo przy swoగeగ forteczce. Ale z pewnością szlachetny Edward nie miał
żadneగ ochoty wieszać tych sześciu zakładników, których obsypał darami i zaszczytami.

został publicznie ścięty, co oznaczało obalenie monarchii i ustanowienie republiki w Anglii; od  గako lord
protektor sprawował dyktatorskie rządy. [przypis edytorski]

⁷⁰Henryk I de Guise (–) — ancuski książę, przywódca Ligi Katolickieగ w czasie woగen religĳnych;
zginął zamordowany  grudnia  z rozkazu króla Henryka III, ǳień późnieగ zamordowano గego brata.
[przypis edytorski]

⁷¹Henryk III Walezy (–) — pierwszy elekcyగny król Polski (–), od  ostatni król Francగi
z dynastii Walezగuszów. [przypis edytorski]

⁷²Karol IX Walezjusz (–) — król Francగi (od ); na గego panowanie przypada początek woగen
religĳnych we Francగi po masakrze hugenotów (ancuskich protestantów) w Wassy () oraz krwawa rozprawa
z hugenotami w Paryżu (tzw. noc św. Bartłomieగa, ). [przypis edytorski]

⁷³noc św. Bartłomieja — dokonana w Paryżu z  na  sierpnia  r. rzeź, któreగ ofiarą padło  tys. huge-
notów (. kalwinów) na czele z ich przywódcą, admirałem Coligny i która dała sygnał do dalszych rzezi w całeగ
Francగi; krwawą rozprawę z heretykami pochwalił papież Grzegorz XIII, złożył też specగalne poǳiękowania
Katarzynie Medyceగskieగ గako inicగatorce zaగść. [przypis edytorski]

⁷⁴dyzenteria — czerwonka, ostra choroba zakaźna గelit, któreగ obగawem గest uporczywa, krwawa biegunka.
[przypis edytorski]

⁷⁵bitwa pod Azincourt ( paźǳiernika ) — గedna z ważnieగszych bitew woగny stuletnieగ mięǳy Anglią
i Francగą; ǳięki przewaǳe pieszych odǳiałów łuczników Anglicy niespoǳiewanie odnieśli miażdżące zwycię-
stwo nad znacznie licznieగszą armią ancuską, któreగ główną siłę stanowiło ciężkozbroగne rycerstwo; nie mogę
uwierzyć, aby cała nasza armia miała dyzenterię w czasie bitwy pod Azincourt: podczas kampanii woగenneగ we
Francగi wielu angielskich żołnierzy chorowało na dyzenterię, brakowało żywności, dlatego król próbował wy-
cofać armię do portu w Calais i powrócić do kraగu, ale drogę zablokowały woగska ancuskie, staగąc do walneగ
bitwy. [przypis edytorski]

⁷⁶Daniel, Gabriel (–) — ancuski historyk, గezuita; mianowany przez Ludwika XIV historiografem
Francగi. [przypis edytorski]

⁷⁷I oto, jak zazwyczaj historię się pisze — cytat z tragikomedii Woltera Charlot (), akt I, scena . [przypis
edytorski]

⁷⁸Edward III (–) — król Anglii (od ), z powoǳeniem walczył w woగnie stuletnieగ, odniósł
wielkie zwycięstwo nad Francuzami w bitwie pod Crécy (). [przypis edytorski]
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Mam గuż po uszy tych bredni, którymi tylu rzekomych historyków szpikowało swoగe
kroniki, i tych wszystkich bitew, które tak licho opisali. Wolę గuż wierzyć, że Gedeon⁷⁹
odniósł walne zwycięstwo przy pomocy trzystu garnków. Czytuగę గuż tylko, Bogu ǳięki,
historię naturalną, byleby గakiś Burnet, Whiston i Woodward⁸⁰ nie nuǳili mnie swymi
przeklętymi systemami; byle గakiś Maillet⁸¹ nie opowiadał mi, że Morze Irlanǳkie wydało
Góry Kaukaskie i że nasz glob గest ze szkła; byleby mi nie przedstawiano wodorostów
morskich గako żarłocznych zwierząt i korali గako owadów; byle szarlatani nie podawali mi
bezczelnie swoich roగeń za prawdę. Wyżeగ sobie cenię dobrą dietę, która utrzymuగe moగe
soki w równowaǳe i sprowaǳa mi lekki stołeczek i smaczny sen. Pĳcie ciepłe, kiedy గest
mróz, pĳcie chłodne w czas upałów; nic nadto, nic za mało w każdym roǳaగu; trawcie,
śpĳcie, zażywaగcie przyగemności i drwĳcie sobie z reszty.

Rఝ 
Gdy pan Sidrac wymawiał te roztropne słowa, uwiadomiono pana Gudmana, że pełno-
mocnik hrabiego Chesterfielda czeka u bramy w karocy i chce z nim mówić w barǳo
pilneగ sprawie. Gudman biegnie na wezwanie pana intendenta, który zapraszaగąc go do
karety, rzecze:

— Wie pan zapewne, co się zdarzyło państwu Sidrac pierwszeగ nocy po ślubie?
— Tak, właśnie pan Sidrac opowieǳiał mi ten wypadeczek.
— Zatem to samo zdarzyło się piękneగ pannie Fidler i księǳu proboszczowi, గeగ

mężowi. Nazaగutrz pobili się; w dwa dni potem rozwiedli się, proboszczowi zaś odebrano
గego probostwo. Kocham pannę Fidler, wiem, że ona pana kocha, ale i do mnie nie ma
wstrętu. Jestem wyższy ponad drobną przykrość, która గest przyczyną గeగ rozwodu; గestem
zakochany i nieustraszony. Ustąp mi pan miss Fidler, a postaram się panu o to probostwo,
które daగe sto pięćǳiesiąt gwinei rocznie. Masz pan ǳiesięć minut czasu do namysłu.

— Panie, propozycగa గest nieco trudna; poraǳę się panów filozofów Sidraca i Grou;
za małą chwilę panu służę.

Pęǳi do przyగaciół.
— Wiǳę — rzecze — że nie samo trawienie rozstrzyga o sprawach tego świata i że

miłość, ambicగa, pieniąǳe maగą w nich niemały uǳiał.
Przedstawia im rzecz całą, prosząc natychmiast o radę. Obaగ orzekli, iż przy stu pięć-

ǳiesięciu gwineach bęǳie miał wszystkie ǳiewczęta z parafii i miss Fidler na dokładkę.
Gudman zrozumiał mądrość tego oręǳia; dostał probostwo, posiadł miss Fidler w se-

krecie, co గest o wiele milsze, niż gdyby గą miał za żonę. Pan Sidrac nie odmówił mu sweగ
pomocy w potrzebie: stał się గednym z naగzaగadleగszych klechów w Anglii i barǳieగ niż
kiedykolwiek గest przekonany, że fatalność włada wszystkimi sprawami tego świata.

⁷⁹Gedeon — postać biblĳna z Księgi Sęǳiów, zwycięski wóǳ izraelski; wg Sǳ , – na czele  woగow-
ników otoczył w środku nocy obóz armii Madianitów, po czym na గego znak woగownicy potłukli puste ǳbany,
w których skrywali pochodnie, i wznosząc okrzyki boగowe, dęli w rogi, co spowodowało popłoch i ucieczkę
wrogów. [przypis edytorski]

⁸⁰Burnet, Whiston i Woodward — angielscy teologowie: Thomas Burnet (ok. –) i William Whi-
ston (–) oraz kolekcగoner skamielin John Woodward (–), autorzy opublikowanych pod koniec
XVII w. teorii powstania i ǳieగów świata przyrodniczego, opartych na dosłowneగ treści biblĳneగ Księgi Roǳaju
i usiłuగących pogoǳić గą z dowodami empirycznymi i wyగaśnieniami naturalnymi. [przypis edytorski]

⁸¹Maillet, Benoit de (–) — ancuski dyplomata, przyrodnik; twórca teorii historii Ziemi, która
zerwała z mitem biblĳnego potopu: w książce Telliamed (wyd. ) na podstawie obserwacగi skamieniałości
muszli w skałach osadowych w wysokich górach doszedł do wniosku, że Ziemia w obecnym kształcie nie mogła
powstać w గedneగ chwili, ale pierwotnie była całkowicie pokryta wodą, z któreగ wyniku naturalnych procesów
wyłoniły się góry; szacował wiek Ziemi na  miliardy lat, uważał, że stworzenia lądowe powstały z przekształcenia
się stworzeń żyగących w morzach. [przypis edytorski]

F-M A (V / W) Uszy hrabiego Chesterfield i kapelan
Gudman





Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod wa-
runkiem zachowania warunków licencగi i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór గest w domenie publiczneగ.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencగi Wolneగ Sztuki ..
Fundacగa Wolne Lektury zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.() Ustawy o
prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystuగąc zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach
licencగi oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaగ się z nimi, zanim
udostępnisz daleగ nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/wolter-uszy-hrabiego-chesterfield-i-
kapelan-gudman/
Tekst opracowany na podstawie: Wolter, Powiastki filozoficzne, t. , tłum. Tadeusz Boy-Żeleński, Krakowska
Spółǳielnia Wydawnicza, Kraków .
Wydawca: Fundacగa Wolne Lektury
Publikacగa wydana w ramach biblioteki Wolne Lektury (wolnelektury.pl).
Opracowanie redakcyగne i przypisy: Agnieszka Górka, Paulina Choromańska, Woగciech Kotwica.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to proగekt fundacగi Wolne Lektury – organizacగi pożytku publicznego ǳiałaగąceగ na rzecz wol-
ności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczneగ przechoǳi twórczość koleగnych autorów. ǲięki Twoగemu wsparciu bęǳiemy
గe mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż ,% podatku na rozwóగ Wolnych Lektur: Fundacగa Wolne Lektury, KRS .
Wspieraగ Wolne Lektury i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.

F-M A (V / W) Uszy hrabiego Chesterfield i kapelan
Gudman



https://wolnelektury.pl/info/zasady-wykorzystania/
https://artlibre.org/licence/lal/pl/
https://wolnelektury.pl/info/zasady-wykorzystania/
http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/wolter-uszy-hrabiego-chesterfield-i-kapelan-gudman/
http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/wolter-uszy-hrabiego-chesterfield-i-kapelan-gudman/
https://wolnelektury.pl/pomagam/
https://fundacja.wolnelektury.pl/pomoz-nam/darowizna/

